
ISSN 2297-8591 Teaching Methodology in Higher Education. Vol. 12. No 1. 2023 

Olga V. Vessart ◊ Higher education practice 

ASJC Scopus:  Education 3304  OECD: 05.03.00 Educational sciences  

 

© Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого, 2023. 

34 

Научная статья 

УДК 372.881.111.1 

DOI: 10.57769/2227-8591.12.1.03 

О. В. Вессарт 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕСУРСОВ РУССКОГО ЯЗЫКА 

В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

 

ВЕССАРТ Ольга Викториновна – кандидат филологических 

наук, доцент; Петербургский государственный университет путей 

сообщения Императора Александра I. Московский пр., 9, 

Санкт-Петербург, 190031, Россия. SPIN-код РИНЦ: 2063-6003; 

ORCID: 0009-0008-9647-7554, ovessart@yandex.ru 

VESSART Olga V. – Petersburg State Transport University, 

9, Moskovsky, St. Petersburg, 190031 Russia. ORCID: 0009-0008-

9647-7554, ovessart@yandex.ru  

 

Аннотация. Использование ресурсов родного (русского) языка при обучении 

иностранному обсуждается с учетом целей использования родного языка на занятиях, 

уровня владения обучающимися иностранным языком, времени, отведенного на 

обучение, способа введения нового языкового и грамматического материала и 

проведения контроля его усвоения. Отмечается роль иностранных заимствований, 

общенаучной интернациональной лексики и профессионального терминологического 

словаря в обучении английскому языку. Делается вывод о том, что сравнительный анализ 

родного и иностранного языков и уместное, гибкое использование родного языка на 

занятиях преподавателем должно способствовать повышению эффективности обучения 

иностранному языку в неязыковом вузе. Наряду с коммуникативными методами 

необходим сознательно-практический подход к обучению, теория и практика которого 

хорошо разработана в отечественной методике. 
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Введение. Вопрос об использовании русского языка в преподавании 

иностранного широко обсуждается в методических работах, как известных 

методистов-классиков [1], так и современных исследователей [2; 3; 4; 5; 6]. 

Авторы отмечают два противоположных метода в истории преподавания 

иностранных языков, ведущих либо к исключению родного языка в 

преподавании иностранного (прямой метод, аудиовизуальный метод и их 

модификации), либо к его системному использованию (грамматико-

переводной, сознательно-сопоставительный методы и др.) и при этом считают, 

что нет однозначного ответа на вопрос, какому методу отдавать предпочтение. 

Одни предполагают, что иностранный язык лучше изучать без учета родного 

языка, другие считают, что родной язык позволяет обучать иностранному 

более экономно и эффективно, третьи отмечают как положительные, так и 

отрицательные стороны использования родного языка на уроке иностранного 

и сравнивают его с лекарством – полезным, но имеющим ряд 

противопоказаний и вызывающим привыкание или же с костылем, 

помогающим двигаться вперед и одновременно свидетельствующим 
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о беспомощности, который, однако, можно убрать, когда обучающийся 

научится двигаться без него [3]. 

Многие считают, что нужно не вдаваться в крайности и использовать 

родной язык в качестве «золотой середины». Кроме того, современные 

специалисты считают, что любая, даже беспереводная, методика изучения языка 

должна на определенном этапе включать задания по переводу письменных 

текстов и звучащей речи. Так или иначе, в настоящее время родной язык широко 

используется при обучении иностранному, особенно на начальных этапах 

обучения. Многие такие исследования посвящены преподаванию иностранного 

языка школьникам в начальных и средних школах [2; 3; 4]. 

В данной статье использование ресурсов родного (русского) языка 

рассматривается относительно обучения иностранному языку студентов 

неязыковых вузов с учетом следующих аспектов: цели использования родного 

языка, уровня владения обучающимися иностранным языком, времени, 

отведенному на обучение и ряду других. Начнем в первого из них. 

Родной язык используется на занятиях иностранным языком с разными 

целями: при ознакомлении с новым языковым материалом на иностранном 

языке, для проверки понимания текста, для проверки усвоения лексического и 

грамматического материала с помощью перевода, для объяснения основ 

грамматики и грамматических сложностей на основе сопоставления двух 

языков, при объяснении идиом, не имеющих прямых соответствий в родном 

языке, для расширения лингвострановедческих знаний, для повышения 

мотивации обучающихся при предъявлении непонятного для них материала на 

иностранном языке, а также в самой переводческой практике. 

Авторы научных работ, посвященных неязыковым вузам, обсуждают 

вопросы формирования у студентов иноязычной коммуникативной 

компетенции как цели обучения, необходимости использования новых методов 

и технологий обучения [5; 6; 7] и в то же время некоторые из них отмечают 

низкий уровень довузовской подготовки многих студентов, недостаточное 

количество аудиторных часов, что вызывает трудности и влияет на качество 

обучения иностранным языкам в вузе [5; 6]. 

Цель исследования – анализ использования лингвистических ресурсов 

русского языка в преподавании иностранного языка для повышения 

эффективности обучения. 

Методы исследования: анализ научной литературы, наблюдения за 

учебным процессом в техническом вузе. 

Результаты исследования. Опыт показывает, что уровень владения 

иностранным языком обучающимися неязыковых вузов в целом невысокий как 

при поступлении в вуз, так и по окончании курса и сводится к уровню ниже 

среднего [6]. Это также подтверждают результаты тестирования, проводимые 

нами на первом занятии английским языком и самооценка студентов. 
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Так, в Университете путей сообщения в группах, специализирующихся на 

экономике предприятий и компьютерных технологиях, уровень знания 

английского языка может быть выше, чем у студентов других групп и 

достигать уровня pre-intermediate и выше, но в более слабых группах, 

специальность которых связана со строительством и эксплуатацией железных 

дорог, это всего лишь 9-10%. Большинство обучающихся оценивают свои 

знания английского языка как ниже среднего и при этом весьма часто 

описывают свой уровень словом «плохой», «очень плохой» или даже нулевой, 

т. к. до этого некоторые из них в школе изучали другой иностранный язык. 

При работе с такими студентами при изучении базовой лексики и основ 

грамматики английского языка приходится больше использовать русский язык. 

Кроме этого, в настоящее время в вузах обучается много иногородних 

студентов, приезжающих не только из России, но и из ближнего зарубежья. 

например, из Узбекистана и Таджикистана, которые испытывают трудности не 

только в английском, но и в общении с преподавателем на русском языке. 

Такие случаи требуют специального исследования. В случае затруднений 

в понимании преподаватель может либо использовать на занятиях 

беспереводные методики обучения таких студентов, либо обратиться к помощи 

тех студентов, которые могли бы выступить в роли переводчиков с русского 

и английского на их родной язык и объяснять то, что говорит преподаватель, 

своим соотечественникам. Однако такие методы не могут быть эффективными 

из-за ограниченного количества часов, отведенных на изучение иностранного 

языка, смешанного состава групп и требований программы обучения. 

За 1–2 года обучения студенты неязыковых вузов должны знать 

определенное количество устных тем (рассказ о себе, о своей учебе и своем 

учебном заведении, своих увлечениях, свободном времени, работе, 

путешествиях и т. п.), уметь говорить и отвечать на вопросы экзаменатора 

по этим темам (беседа с преподавателем), переводить текст по специальности, 

а также (в некоторых вузах) вести беседу (подготовленный диалог) на 

определенные темы и выполнять задания на аудирование и просмотровое 

чтение. Большинство студентов могут подготовиться и сдать этот зачет или 

экзамен, однако из-за ограниченного времени обучения в неязыковом вузе им 

трудно достигнуть высокого уровня коммуникативной компетенции, если они 

не имели соответствующей изначальной подготовки в средней школе. 

Следующий момент – это разница в преподавании устной и письменной 

речи. Согласно современным методическим требованиям, по мере овладения 

обучающимися иностранным языком, доля родного языка уменьшается, 

а иностранного – увеличивается [4]. Несомненно, что при подготовке устных 

тем и выполнении соответствующих заданий (диалоги, ролевые игры и т. п.) 

доля использования русского языка должна значительно уменьшаться, 

а преподаватель должен стремиться создать одноязычную среду на уроке. 
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Однако при письменном переводе иностранного текста по специальности 

использование русского языка очевидно.  

Наряду с этим, другие задания включают реферирование или устный 

пересказ иностранного текста, которые имеют свою специфику и не всегда 

одинаковы. Так, для очень слабых студентов допустим пересказ английского 

текста на русском языке. Для студентов, хорошо знающих иностранный язык, 

пересказ может проводиться по типу rendering, т. е. включать устное 

реферирование и анализ текста на иностранном языке. Последний вид работы 

занимает промежуточное положение между работой с письменным текстом 

на иностранном языке и устной речью, и при подготовке к таким заданиям 

доля родного (русского) языка должна быть значительно меньше, чем при 

письменном переводе. 

Таким, образом, использование русского языка на занятиях иностранным 

зависит от вида речевой деятельности (при чтении и переводе как средстве 

контроля понимания текста эта доля возрастает, а при говорении, 

реферировании, аудировании и письме убывает). 

Дискуссия. Использование ресурсов родного языка зависит также 

от способа введения языковых средств при обучении лексике и грамматике 

иностранного языка. При низком уровне владения иностранным языком 

беспереводные методы введения языкового материала оказываются не очень 

эффективными, однако это не исключает использования упражнений на 

иностранном языке без перевода. Так, при тренировке предложений, 

иллюстрирующих определенный грамматический аспект языка, преподаватель 

может переходить на короткую устную беседу со студентом на данную тему, 

повторяя и модифицируя то или иное предложение, что придает 

грамматическому заданию коммуникативный характер. 

Отдельно можно отметить явление интерференции (отклонение от норм 

изучаемого языка под влиянием системы родного языка) [7; 8;]. Авторы работ, 

посвященных этому вопросу, различают явления положительной 

и отрицательной интерференции, т. е. положительное и отрицательное влияние 

со стороны родного языка. Как известно, русский язык ассимилировал и 

продолжает ассимилировать массу иностранных слов. Это и приток слов из 

немецкого языка в 18 веке, и французские заимствования, появившиеся 

в 19 веке, и английская лексика, обильно пришедшая в русский язык в 20–21 

веках, включающая многочисленные термины в области техники, спорта, 

политики, компьютерных технологий, экономики, рекламы и маркетинга. 

Такое обилие слов из английского языка может иметь положительное значение 

при обучении, если научиться их правильно произносить и употреблять 

в соответствующем контексте, например, в устной беседе со студентами. 

То же самое можно сказать и об общенаучной интернациональной 

лексике, основанной на латинских корнях. Ее также полезно изучать на 
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занятиях и сопоставлять с аналогичной лексикой на русском языке, 

корректируя произношение на иностранном языке. 

Что же касается специальной профессиональной терминологической 

лексики, то она в основном значительно отличается от русских аналогов и ее 

следует изучать отдельно в соответствующих словосочетаниях, предложениях и 

текстах, и здесь необходим перевод терминов на родной язык, представленный 

данной в словаре терминологической лексикой в качестве дополнения к текстам. 

Поскольку на данном этапе студент, как правило, уже ознакомлен с основами 

своей специальности, он может объяснить значение и употребление того или 

иного термина на иностранном или русском языке и даже помочь в этом 

преподавателю иностранного языка, а затем совместно продолжать работу 

(чтение текста по специальности, выполнение презентаций на иностранном 

языке, просмотр видеоматериалов на профессиональную тему и т. д.). 

Выводы. Таким образом, можно сделать вывод о том, что использование 

ресурсов русского языка при преподавании иностранного не только неизбежно, 

но и необходимо для формирования иноязычной профессиональной 

компетентности студентов в неязыковом вузе. В условиях неязыкового вуза 

невозможно выполнить программу обучения с помощью одних только 

коммуникативных методов. Необходимо использовать также сопоставительный 

подход, благодаря которому студенту легче понять систему иностранного языка 

[2; 7; 9; 11; 12]. Практическое овладение языком через осознание его структуры 

занимает полноправное место в практике преподавания иностранного языка в 

неязыковом вузе, а при сопоставительном подходе родной (русский) язык 

является эффективным помощником, способствующим усвоению иностранного 

[4;10]. Наряду с коммуникативными методами необходим сознательно-

практический подход, теория и практика которого хорошо разработана в 

отечественной методике. 
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